BRI ONE & Bk — while §i &
“whereas EiD3FT T O DWEERIEBRIZ OWT*

HE (kH) T

1., LI

KRG T, BIFEID while fi & whereas BiZH D EIF. ZONEE DD
BHER E BRI DODWTHRDE S, Tho 2 DO, (DD & 5 X (con-
trast) OEHRZRLIZYD . @)D & 5 1FEP (concessive) DERERY Z & 43
g

(1) xfe (CONTRAST)
a. Mr. Larson teaches physics, while Mr. Corby teaches chemistry.
| (Quirk et al. 1985: 1102)
b. I like spending my holidays in the mountains, whereas my wife

prefers the seaside. (Swan 1995: 152)

(2) 3#74 (CONCESSIVE)
While I admit I did it, (nevertheless) I didn’t intend to.

»

b. Whereas it would be naive to maintain that inflation is no longer of
concern, (neVertheless) all the economic indicators suggest that the

‘money supply can now be safely increased.

(Quirk et al. 1985: 1099)

WL DOPDOEE T, 5 2 DOBEAIERIT., BIFHNSEHN S AE &
1
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FERICERL TR EWS ZeBEHaN TS, FlziE. Ba) & 3b) &
27k 512, Wood et al. (1995) < Thomson and Martinet (1986) Tii.
S DERERT while T FH AT LR TAIEIEVESNTWE, &
7z. (3¢) WP & 512, Huddleston and Pullum (2002) TiX. whereas X
T2 TWDIFE although DbV 2T 5 L3k TRESL, BEOD
whereas EIIXBOEKREERT DT, although L BEHZ 5 2 kW
EWVWD ZEPERINTW B,

(3)

a. Wood et al. (1995):

“While may legitimately be used in the sense of ‘although’;
While I sympathise with you, I am afraid theve is little I can do.

The clause which it introduces must always precede the main

clause.” (p. 321)

. Thomson and Martinet (1986):

“while can also mean although and is then usually placed at the
beginning of a sentence:
While 1 sympathize with your point of view, I canmot accept it.”

(p. 293)

. Huddleston and Pullum (2002):

“Whereas can substitute for although in most cases, but not felici-

tously in ones like our original example (Sonia doesn’t speak French

although she grew wup in Paris.): # Sonia doesn’t speak French,

whereas she grew up in Paris. It expresses contrast, but hardly

conveys the suggestion that the superordinate clause might be

expected to be false; it might be regarded as a peripheral member of

the class of concessive prepositions.” (p. 737)



BIFIROAE LB — while ik whereas HiHSF T Z DOMBENERICOWT (8 (B H) £8F)

INSDONEEOTRNSEZ B L. while §i & whereas i3 X L ZEHTH
FOEBEWREZERICEELZDOTIHEL., WD LS a1 H 2 EFEINS,

(4)  while i+ whereas T, BIED & XH (concessive) DEBRERLPT
(. BED L X (contrast) OEBEKEPRL LIV,

PIFTi. 28T, EEOKFETOEABISIGEEOHIMZ &2, WX
EOTMERBE L THL EWVHI T ERRT, £ LT, 3HT, GHICNE LR
HBOBEROEVWESHLL LT, 48Tk, B¥WO L REANASN SO
pEwnd Z e, EEREDOBARRIER. TATEBFEE R D E U (€ E R
By, TREEFESR OBRMNIRE, £V 3 00R» SFHAERAL D, &
B 5H T, KHEOFELFFHGHOMBEOMELZIRDFLOIFFERICED L S %
BREPFEOONEWVDS DWW THBICIER~R S,

2 . while & whereas DfEB(CRT 3 —EE

Wi RS while i & whereas IO EKFEDOHKFBDORTOEABE L L &
20N, B1THb, NEFFEIWC, 2003F1 A» 5 3 HFTORIC. google
news EWIRKL VY U BFEST, AFVRTAVDF—A+TVTTH
ENTVLRFHFRMEMEOF 2 S, EEFAICHEOERZRT while Hi &
whereas SIOPIE T 2H 100 BIFDED. ZOME L 2 LMD I L
TEWREZ LD bDTHS,

ZDERPRL L, AERZWOMERAD., MARIELWEWD 2 B3G5, X
FRDEBRIZ DWW Tk, Huddleston and Pullum (2002) 348 L Tw 5 L 51,
% 2 DOLE VT & 11, while i, whereas BiEH S DHE O XBOEKRZXHT
FLTWAFITEDL > 2 (BFEMHOEFIC OB, BTHERS), F/Eb
DERIZ DWW TR FIOMES X DFFNSMERE» D D (while BT DWW T 43
Bl 42 . whereas BT D> Tk 27 il 25 FIDSHTE DB/E TH o 120 7272,

3
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% 1 : while 8i & whereas iDIE E BH%D2H

wfE (CONTRAST) 24 (CONCESSIVE)
Indirect Concessive
initial final initial final
initial final
0 56 42 1 1 0
[9]
h 0 64 25 2 1 8
whereas [14]

o ABTNOREZBRSERLFORERT, 60, B—XTHZ 5 Xl

(contrast) DEKRAERL TWBR ESICE 2 35, XAROFTH 2 % LEH (concessive)
OFRPBEL EEZONLFTH B,

B TREXEEDERIPRET XS L 5 T, BHOBHE. #HXICREIFEE
FLTwRIREESRWEWDI DTk L, whil 2w TiX 1A,
wheveas FIZOW T 2HNFE EHR S DANE TESFOEREZXRTHSRE 5Tz,
GUZEF DB IS DFID—EBTDH %,

()

a. Elaborate manners have been developed for a gentleman in Christen-

dom to act not as the master of a lady, but as her servant, opening
the door for her, and so on. Sexually, it is not she who is waiting
all her life, along with 1,000 other women, for the advent of her
master to titillate his jaded body. It is he who courts her and
proposes to her, while she may ov may not accept his proposal.

( NewsMax.com, January 17, 2003)

. “Jumping immediately to broadband is a significant financial risk

and immediate financial investment,” said Philippe Chenevier, vice
president for special projects at Airbus. “It’s like if you have a new
territory and you build interstates with four lanes wheveas you have

only two cars.” (New York Times, January 15, 2003)



BEAHIOME L ES. — while Wik whereas HHFT = OOMWEMNERIZOWT (FEE(H) £87)

B, F1Oindirect concessive & W5 DI, Fl4. “indirect-rejection
concessivity” (Azar 1997) . “concessive opposition” (Spooren 1987) .. “indirect
denial” (Blakemore 1989) 7% £ LI, BHEO—REEL Sh 3 b DIZHS, HAY
2B L S VBRI R 51, AWK TIIE I, AR IR &3S D
FlE G ICE Z TW L DT, 2D indirect concessive DHFIIXTRN & T 5,

F1DEIIC2 DOFEEREROFED ZHIWT L T BRI, PIcididia & 58
HBELLDERERL T3 0HMCES BIBH 57z, Z0DBLUTD & 5 720
THd,

(6) a. While some J-pop acts have actively sought fans across Asia, super-
stars like Hamasaki haven’t had to-until now.

b. Whereas early Christians had understood that the term (Xmas)

merely was Greek for “Christ’s mass,” later Christians, unfamiliar

with the Greek reference, mistook the X as a sign of disrespect, an

attempt by heathen to rid Christmas of its central meaning.

6)D 2 D2DBNIXIRZELTHEZ D L, —R. WROBEKRKZRL TWs LI R
25, BlziE, (6a) Tk, "THRDODKFOFICIE 7 7 > 2 KD THBHIICT &~
T NEHRTAABDLOEL, HF (HOA) DX IBRA—IN—RF—FZ
NETEHZITEILEZ o7, w3 X312, 7V 7 XEHLIZHERDOIK
FLrLEBEHLOADE DI RA—IN—AY —BHEBE - B EN TS LERTE 5,
(6b) OBE L. FAROBRO AL LS IE L 53,

LrL, oD EMNZETIEBOBKGFEOFTEZ 3 £, MR X DES
DIFRDIE S BFELFZEBEUSNE, ZDT Eid. @R LIz & 5. while &
whereas &\ 3 A E T NE N although CEEBRZ TH, IFL A LRREE
ZTWCHETICHwO N ZEnSBHLONTH S,

(7) a. But for her record label, Avex, Hamasaki represents both its most

5
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valuable asset and the grave danger of having all its eggs in one
star’s basket — a danger so potentially costly that its top executives
refused to be interviewed for this article, in part for fear of further
stapling the label’s name to hers. As for Japan’s struggling, $3-
billion recording industry, Hamasaki embodies both its best hopes
and its greatest limitations as she attempts the tricky leap to
overseas markets. While some J-pop acts have actively sought fans
across Asia, superstars like Hamasaki haven’t had to-until now.
With the Japanese market slackening due to the recession, the
industry and its stars can no longer afford to stay home.
(TIME.asia.com, March 19, 2002)

. The familiar abbreviation for Christmas originated with the Greeks.

X is the first letter of the Greek word for Christ, Xristos. By the
sixteenth century, “Xmas” was in popular usage throughout Europe.
Whereas early Christians had understood that the term merely was

»”

Greek fov “Chvist’s mass,” later Christians, unfamiliar with the
Greek vefevence, mistook the X as a sign of disvespect, an attempt by
heathen to rid Christmas of ils central meaning. Therefore, for
several hundred years, Christians disapproved of the use of the term.
Some still do, but nowadays, most people are accepting as the use of
the term “xmas” as shorthand for “Christmas.”

(Caryn com, Christmas around the World)

. But for her record label, Avex, Hamasaki represents both its most

valuable asset and the grave danger of having all its eggs in one
star’s basket — a danger so potentially costly that its top executives
refused to be interviewed for this article, in part for fear of further

stapling the label’s name to hers. As for Japan’s struggling, $3-
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billion recording industry, Hamasaki embodies both its best hopes
and its greatest limitations as she attempts the tricky leap to
overseas markets. Although sbme J-pop acts have actively sought
fans acvoss Asia, superstars like Hamasaki haven’t had to-until now.
With the Japanese market slackening due to the recession, the
industry and its stars can no longer afford to stay home.

b. The familiar abbreviation for Christmas originated with the Greeks.
X is the first letter of the Greek word for Christ, Xristos. By the
sixteenth century, “Xmas” was in popular usage throughout Europe.
Although early Chvistians had understood that the term wmerely was
Greek for “Chvist’s mass,” later Christians, unfamiliar with the
Greek veference, mistook the X as a sign of disvespect, an attempt by
heathen to 7id Chvistmas of its central meaning. Therefore, for
several hundred yeafs, Christians disapproved of the use of the term.
Some still do, but nowadays, most people are accepting as the use of

the term “xmas” as shorthand for “Christmas.”

1T, ZOE> %, BE—TTENBOEREELTVWL LI CELEX
T, EBOXURTHEZ 3 LBESDEREZRL T3 LR TE 2008 %* A
FBIMDOHFIWR LTz, 2O &S 2. BIED while §iTiX 9 B, BTE D whereas
fici WFIR SNz, ThoDBlidET. SR L 5 ICEBOXIRTIXESH
BROEREMRTHL L VI ZErEZ B L, AT THIBED L &, B5
DEMEZRLPT . BREDOL &, MHOBEKRERLLT VW, LWL HEMAI,
RIENXEEINBLEEZ B,

iz, WOZEMIZ, ROO)—ICET - XOREEDENHS bFBHS
%,

(9) a. ? While he resembles his father in appearance, in contrast he has

7
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inherited much from his mother in character.

. ? While noradrenaline inhibits lipolysis in fish, in contrast it stimu-

lates in mammals.

. ? While John likes winter sports, Jane, in contrast, likes summer

sports.

. While he resembles his father in appearance, he nevertheless has

inherited much from his mother in character.

. While noradrenaline inhibits lipolysis in fish, it nevertheless stimu-

lates in mammals.

. While John likes winter sports, Jane nevertheless likes summer

sports.

. He resembles his father in appearance, while in contrast he has

inherited much from his mother in character.

. Noradrenaline inhibits lipolysis in fish, while in contrast it stimu-

lates in mammals.

. John likes winter sports, while in contrast Jane likes summer sports.

ONZR U7z & D2, while Bk, BIE S NS in contrast &> 5 WIRDER
PRIFTHEFELLILS S, UAIMNIER LT & DI nevertheless & > 5 B
DEWREZPRTHRBEER LBV, ZHIIFL. IR LIZ & S, BRED while
iR < in contrast L WHRREFICHWONS Z E3HK B2,

F 72 & B RED while BIIIIRO B 2 iFHE T H D72 DI R

BHEHAE L TEBLL, 320H%EUDIT5 I EbHRETH S, iz
X, B while i3RI HROBRIMEZ L. 3 DO DI A LR
RLIzbDEFZONS,



BRSO BLEYS. — while B whereas HinsF T o OFBERERICOVT (FE(BH) £8&F)

(12 a. John likes music, Susie likes math, while Tom likes history.
(Genius 3 ed. s.v. WHILE 2b)
b. His eldest son became a barrister, the second entered the church,
while the youngest made the army his carrier.

(Wood et al. 1995: 321)

ZD XD B E while IEBESAE WD XD b EPEMERFICITY
BEr2L T3 EHEZSNB3,

PAE . SEBOBKEETOFERFLXEEOHM R E2EICHFZ 5 & Twhile &i-
whereas GilZ. BIED & & BHOEKRZRLPL I RED & &, MBEOEK
FELDT VY LSO TRALEASEPCESNE LS 2 EnBHLHT
H 54,

3. MM (contrast) &% (concessive) | HiER & LB R

Riz. FE LBSOEREC R HECET 2, Th5 2 DOEHROE
FW2o0H3, 12iF. MR 2 DOEIDOXIFR (symmetrical) ZERTH 5
DI L. BHRIENFFH LR THZ VI 2 ETH S, Bz, BDL>
BEXBOBERAZETE. WO L2 2 DOHDIEF2 ANEZ THEKRIE
bokwud, DL ZBESOB®REZRT L2 DOHOEFEZANEZ S &
WD & 5 B Rz 217 B,

(13 Examples of CONTRAST:
a. John is rich, but Tom is poor.
b. Mr. Corby teaches chemistry, while Mr. Larson teaches physics.

c. I've read fifty pages, whereas he’s read only twenty.

(14 a. Tom is poor, but John is rich. (=13a)
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b. Mr. Larson teaches physics, while Mr. Corby teaches chemistry.

(=13b)
c. He’s read only twenty pages, whereas I've read fifty. (=13c)
(15 Examples of CONCESSIVE:
a. Although John is poor, he is happy.
b. Though he is very ill, he is quite conscious.
c. She tried her best, but she failed.
(6 a. Although John is happy, he is poor. (#15a)
b. Though he is quite conscious, he is very ill. (#15b)
c. She failed, but she tried her best. (#15¢)

® 5 1 DOEWE, FBHITIIEDOERNE D © Wt & 1L 3 5 (assumption)
PBRGT 0N L, MR ZO LS REENBEELEVE NS ZETH S
(cf., Konig 1985, 1988, 1994), Bz ¥, (17a) DFH Iz &, (17b) D &>
LRELEET 3,

(0 a. Although John is poor, he is happy.
b. If John is poor, (then normally) he will not be happy.

(an assumption evoked)

INSDECEERICAND & BB LBSOERITZhZh, (18a) & (18
b) D& IFHMFISID,

18 a. X (CONTRAST) : 2> (L) OGERNEICE S h 2 15m 25t
J2BS4% (conflict relation),
b. &% (CONCESSIVE) : shfBNA & 85 & ORI 4 U 2 e frms 2ot
10



BIEAE OB L ERR — while BiE whereas HiHKT ZOOWHENERICOWT (HE (FH) £8F)

3 B81/% (conflict relation),

(Izutsu 1998, 2001)
o 2DD0EREZEWRBECKT L. M1 ELK2DL S0k 5,

DF 0. K1 OKEBEKHITRLUI: X 1., John is vich, but Tom is poor.

DS ENBOE®RESETITIZ. 2 DOOGEAS ORI IIEE%ESH 5,
XL, B2 wermU7z& o, Although John is poor, he is happy. D X S

-

RESX DG, 2 DOENEPEENZIIIBERICH DTS, oL

John is rich

Tom is poor
Y

N
\\
\\\
IO

|
Semantic Domain: RICHNESS
E1 : x4 (CONTRAST) OEkiEE (e.g., John is rich; but Tom is poor.)

Although John is poor, <
' inferential process

he is happy.

]

Assumption 1

)

1
A}

Assumption 2: He will not be happy.

Assumption 3

unhappy @ :
«

Semantic Domain: HAPPINESS
2 . 8% (CONCESSIVE) OEE#E (e.g., Although John is poor, he is happy.)

11
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HREER 2 S BEE S M B TEE & EHOSENE & O ZBEsH 2, &
T "YaridBZes, EWELTRRWIESL I, Lwd | {EEH» S
SNDHMES. EFO "R, LI HERFTICL > THEESh TV 3,

INSOHEPSHALLIR XS, I 2 TOMIEE (conflict relation) & >
S0, WD XS wiEiRkahn s,

(19 37 (CONFLICT) : #7% 2 llgsts (compared items) B3R U R
(semantic domain) IZ B W T, H Wiz HEfEY 7550
2 EHTWBEICKR T 5 Bf%,

B 1 OHE, KBRS (Ya) £ Tha) T, 25D TEBHE, L)
B L 1 BRARO R CRE BB EH T3, ThicHL, F20L5%
BMESUCHEONMRE R0, BEOTD T, L EMTEBLINT L
BT, IS 2 DA CEMEROTORL ZMELED TV, TDLS
ICHEZ B & MEEES £\ D 2 DOWBIBRIF I, (02 b 7 RTRIE
(conflict relation) ZHATWVS EWH ETHFL T3,

4. AMEDRLEFERE - REOMEER (ST 3 BENASEEH

4.1 BTE®D while 8 « whereas Bild B BEDEH®RERL R T ULH ?

RIZ, 7% while #i & whereas BIHIE TS, B8 TR OZRH T
ENDDP, EVIZELRDVWTEET S, 7, HIBINFBEEOESHDE
BRICDOWTRDS, UTFTi. 2O E LT, WEEBHER L BIENEHD 2 5
BHoIERERT D, 7. WENEHRE LTI, BIEBD while Hi- whereas
Bcid, Z0HE 4.28THRRE X5 % TBEFS L E L ERANHE,
DTz DIC, BRI IENHI BB OBERMSE LR TV E WD Z E s
Bhd, £l MEIEBICOWTIZ, Ih»siRR2 k3% HEEEREDE
AR & THIERIFH 3R DR TR EMSEE L v D 2 DD Ak 5 BiEE

12



BIFEIOALE LR — while Bk whereas Eﬁiﬁi‘%% ZODWENERICOWT (HE (RH) 287

INb,

BIFEFHALR L S, FBHEOBRIZBEENSEDL Y. 1 DOHIH» oMt &
NBHEN. b5 —HOMDOBERNEIC L > TEEESND, TOEEEL VI
#IZ DWW T, Wason and Johnson-Laird (1972) &, fAI»2HBET 255, &
EANBERNH > THOTENETEHESD LIBT3,

“something can only be denied if it has been introduced in one way or

another in the discourse”

(Wason and Johnson-Laird 1972: 30, cited in Spooren 1989: 53)

COEEDHAMLSFHZ 3 L, EHIcBb 2 EEEOIEF & LTk, Q)
WiRL7z L D2, BRYIOHI» sBENBE I, RO DOmENENZNE2E
ETHENDIDHX %L@?‘%J:’Cﬂﬁ%) HARZIBEFTH 5,

0) AAEQIEED ERLIER
D OEOERANA D SEELEGE S ., ROFMOERNESEINES
o

Bz L, AT OQD & 5 2BAX OGS, "THPE LWL o, FETIERVLY
b, Ewd X3, RYIOH» SHENBE S NS LFE 2 3135 MH
RT. TORMD "HEHBFEEZ6, BLL BV LAk, L3 EEHE
o TR EEZLIDIE, ETHFRERTH 5,

@) While he is poor, he is happy.
a natural assumption: If he is poor, he will not be happy.

an unnatural assumption: # If he is happy, he will not be poor.

TR ES K, RUIOHI» SIEENMEINEDONBERIZET S L.
13
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BEXOHE, EHEERE G O X s onBck Ha5k D iEEsm
RENPTLONEWIMENIE S, UT T, BIF&2 % >+5 (ground)
ELTOBED» S, BIFESSHIOME IR H, BENBES AR TV E
PRORE S TO-AN

Talmy (1978, 2000) 1. FHi L EBH OB =12 >\ T. figure/ground & \»
D HMEPIIZL 2R L . Z OPTHRBEIZ ground DB (T bbb oD+
BERBEE)BDH B LIBT3, %72, Diessel (1996: 73) b . Haiman (1978)
Ot B, THIERIFEIIEET 2%F0 15 & % 2 “provide a thematic
ground for the interpretation of the following discourse”; &iR_T\23,

O &5 CHIBRIFAMNIC I ground (18) L LTDEE8b 272010, FHa
FUIE LSRR ONE 2 B ki T 2 MOREREET 32 L 235 2, Flz
iE. (222) OIS "o b —EESMEL TLNIE EWIRESEZ S H
L. WA ALERTELOPR?, EH 272D, (22b) DL 51z T2E,
ﬁ%mt@TJtmﬁﬁﬁbgm\%MﬁMMdﬁnk@&?Jﬁaﬁmfﬁ
Y x5 HkELTFEYT 5,

@) a. bor—AEFRWMAL TLIUT (AT DZERE LTz D iz ?)
b. ZERDSRNATZ D Teveeery, (ﬁ@@nh@&? NIk ?)

(23) a. While I was going out .... (ZD/M. PRI 57D ?)
b. Where there is smoke ..

(ZZWid. AP KTTHH BB DL o)

7z, while fi° whereas HiDHB/E. TN 51T b & b LD 2R EET

DT, 23a) D& oz, "HPrTTwERIZ W EHNEL 602 L. D

BIDES RHREEEELLZD, %72 23b) DLk Sz, "EBH2 L2

i EVWISHED»OR T2 BN KTLH IR, REEEZ T

V9%, Db, BFEHOGENED S, B « 2RI R & h 348
14



BIFASOAELER — while Hik whereas FiH3RT ZDOWENERIZOWT (FHE (KH) £8F)

TEZ WG B EAN D %,
DX S RERASOBE . WKL &S TRIERIFE O EMRTEE
e, ELTEevohd,

) BTERIFREIDMEE QAR EREE
HIEREFAEIIFC HEOLE B 2DT, TORRREFHE2TFHEL
720, ZONE L —RIICHE U T 655 8E (assumption) %Mt L
ER2

BiE PO)TET £ 51z, MEE VS DI, HDOHi»SBE RS £ 3 0
DEHARIEFTH L., BREXD X DI, (O OHHPEEEIENIC 3 X 5 25
BTk, TOEEWED 7o v ATHEI N, HERE DREI NPT R D
LEZZ, LT, COBENBRS NPTV E VI EEL S, BIBO whil
Hi » whereas FIBESDEHREZRLPTWEEZ NS,

4.2 B while B « whereas Bl At HBOE®RERL P T VS ?

TIERE., ¥ while fi-whereas FIPHRE SN S L MBOBEKRSE U T
WM, WS I EEERET L, 22 Th, ZTOEBAL L CHBENER L HE
FEEHO 2 D03F 2 S b, HBWEH L U Tid. while i whereas HidS 5
WAZEICR S & (R L AT EEFE S F D E MR ERRE 2 KR v, £
D7z DWZRENR I NI 2D GES LD D ROERITENL Tk B,

el T, ?ﬁ@ﬂ’ﬂﬂﬁbi\ BB D while #i-whereas TR DI ATTR
M oHHE NG, IFTHENZL ST, MBOEHKL WS DI, 2 DDHID
SRR (symmetrical) R EWREMR TH 5, IR Uz & D2, BIED while Hi-
whereas BZEGLFA 2 Fulo & LI EGNTFRIZEE Z L TWw a0, BYRE
IR 2O ERE R LR T 0, |

25 a. He's tall, WHEREAS I'm short.
15
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b. I've read fifty pages, WHILE he’s read only twenty.

HLU, FELZTAEZRoRVOIE. JBO & 5 2 BRItz i
BB H B OTHELZ LI b I Tk v, D & i, B2l
ELLRARBNHELZRL THTH, WROBKREREBWLIEALH B,

@) a. That question was very difficult, ALTHOUGH John could easily
solve it.

b. I am a well-known writer, THOUGH you may be really upset.

D &R, MR X D R EWRANTRIE %2 RT3, BRI T T
2L, EAOHOHTHRRT 2 DOEMEERT: L THuRTRIER SR E N
DZEEERT S, ZO2D0DFMKFEEF. MTRLI L >, ERDEIILR
DX R & 72 5 EfE (compared items) ZEATHRITNIET RS WE WS T &
ZLT. I DEEIC DV T ORI IE L 72 BBREES (semantic domain)
ERLTWRTRE RS BWENS ZEThHB,

@) AR D S BBRAT SRR~

RE D while Hi-whereas B FF OFHARMHHM X LT D 2 DDEHOF
TR 2 R8Iz SN TV EEE. BRI 2 mEL., 2
DGR, N (contrast) ML (similarity) OESRBERSEL 3,
— I ODEHDFITHICEET 3 M4

FfHI) D 2D (F2i3 2L ED) EIXEWICHBEONRE & 2 EE %

2,

S D S DFEBIC OB T OEERISHE L - BRER 2T,
2 DDFMERIZLTHEH

He’s tall, whereas I'm short. (= 25a)

cHERONBE L BEE D T, L THA
16



RIFAIE OB LB — while §i whereas HHE T ZOOWERERI OV (HE (FRH) £3F)

LA L 7CEREEEL D TEOE R,

Bz iE, IEER (25a) DX (He’s tall wherveas I'm short.) Tli. £h5
DO "7 & T E» S HBROMRE R DEEEESL, IR DEKIZD
W THDRE ) I HLE L REHREROB S » SR L Twd, Zhicn
LT, QDX T, SRR THEEZRTREBELRI- SR THAEY, (26a) D
Xk, 2 DO HE WAL EES S T LTy, (EADOENIZTR
%JkryEVJt“5é<%&%E@@%ﬁﬂ?@fﬁ&fb%@f\K@
T ZEHFRE ) £l (26b) THX TR & ThRI, £ 2 DD
A[RERFEEEEATHLE DD, ZRFRIZDODVLTARRTHENESHLEL 72
CEWRBEE L TWR W, fEo T, lH & bBOBEREZET 2 Lotk R WL,

S RIDICAV ST B although =¥ though &> -85 . while
R whereas £:E > T, FEHFOBRPRITHMW2ERATH -0 MBOE
KRS EIF—MRITEZ S, L, SRR 2 DO O TH %5
TRIFDE S 2D Ll SN TV BHEII, NTFT & 5 2. BED though
Hid in contrast L VI RPEHBTE MBIIEWERZFEOZ L HARETH
5o

() a. It’s hot outside, though, in contrast, it’s cold inside.
b. Japanese cars are popular in the US, though, in contrast, American

cars are generally too large for the Japanese market.

INSDOXD 2 DOHIZ. HEBOXWRE 725 FEk (28a Tk "4+, & Ty, 28
bTIE THERDHE, & "7 XV ADHE,) 2EH. ZHOHXDODVTORMLS, %
nZh "SRy & "THETBICBIUAFER, B L ERER PR L T
W3, o T, INHDOX TR, BFFALHIOLLE LRSS RSN T
W3R QTR 2 DOFIOFATHICET 2 &EBERINTHWE D12,
MASEFIOBEAT ONBOERERT C LA TR R o7 B L BB,
17
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¥ 7o, BRASFRE 2 R DBRB D while fi- whereas ibS, SR _7= AT
Bs 2 &taml: L. ZORMREREONHREERT LB S L. while #i -
whereas FIZBEIFAEI CTIXE L { gapping PSAJREIC R 56, ik, EEEDHKEEDH
T gapping BEUC TWBIHIT, QEQEAA T 4 TAE—A—DA >V T 5 —<

M

SZhl R &a AR . gapping WELTWA b bFHEINDZ LWV

/s nifiTd 3,

(29 -boys have higher achievement level than girls observed.. but..

G0 a
b.
@) a
b.

18

-note previous programming experience

(27% did for boys while 16% for girls)

(az.cs.ubc.ca/egems/cscl/longpapers.html)

. Obviously, boys and girls are different physically, and our culture

expects them to enjoy certain pastimes and activities based on their
gender (e.g., girls are meant to play with dolls and boys to play with

trucks; girls like reading while boys like math.).

(http://www .girltech.com/Mentors/MN_research.html)
Obviously, boys and girls are different physically, and our culture
expects them to enjoy certain pastimes and activities based on their
gender (e.g., girls are meant to play with dolls and boys to play with

trucks; girls like reading while boys, math.).

Homeowners allocated 24 percent of average annual expenditures to

shelter and utilities, whereas renters allocated 29 percent. This

difference may be explained by the effect of income on expenditure
patterns. (from U.S. Department of Labor, Issues in Labor Statis-
tics March 2002)

Homeowners allocated 24 percent of average annual expenditures to




BIFEOME LB — while Bk whereas B3R+ ZoDOBHERNERICOVWT (FE (H) £#8F)

shelter and utilities, whereas renters, 29 percent. This difference

may be explained by the effect of income on expenditure patterns.

$7e. ()T, 2 DOHOFATHIZ BT 2 5efFid. EEVRHIRIRRM % 3 < Yol L |
ZOHREMBLHEHUEOERKRE /6T E LN, 2OMRLizL Dz, F
TFHECBIT B S fbid. SR T CBLEOERIE b4 T3 E 2, 8. X
IR D BRI OISR & 75 5 Ek S 5 BRERO T DES 2 (B % 59 2 B
BTh 3 LiR~Te s, b L 2 DDEELH B EREHROR CMEE LD 28B4
(2 D0DFEFICHOVTHEIL I I RERBINTWBHE) ICIE, WBEwI XD
3. BUMOERICE 25, EBE. QT2 X D2, while iz id 2 DFEL
B OERERTHELSD S,

@32 a. The floor was littered with crumbs, while the desk was strewn with
books. (Genius 37 ed. s.v. WHILE 3)

b. For the Mullens’ apartment, a duplex penthouse overlooking Central
Park, the filmmakers opted to shoot on a sound stage rather than in

a real apartment. A stage offered the advantage of being able to
control the light so filming day or night scenes could be accom-

plished at any time. Also, a stage afforded the space in which the

camera could easily move about, while walls or ceilings could be

shifted in a way that would be impossible in a real home.

(A webpage of the film Ranson)

(32a) T, "RIZE AV TFBES IE-> T3 L, HLIZ bARDEGELL T 5
DEIWCHEBTE, TITRTERS L W &I 2D0FEEN, 2hzhn M3
YT TESDo TS TENES TN TVE 0D Z LT, THEOE
BLEVIATHEUCLI BREEZRL TS, 32b) TH, (AT =Y Zid)
HRATHEECENT B RAC—ANHBI L L, & T(EDPKHIIR) EBORT
19
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AR REG B H 2 Z Ly 13 THREORESEFE LTOERME, LN
T, ACEIREHNEBH 5, ZDLDTRLZHBEONRINH 2 FHRER
WBWTHEU LD ZAIEZ SO T ABEICIE. while HIE0B L 0 B D
BRERT,

4.3 38

LB, KEITR. QTR "while i~ whereas B, BB O & & HH Ok
ERLPT. BEO L EHBOE®REZELD TV, WS HERKEDWT, 1
MRHE & TRRATER M 28R U 72, ATE D while &1 whereas SiHS385 DEk %
RLPTVLEWL) Z L 2 HEHEEE LTk, BB CRERER 2RO L
U Te AT D3 e W 7- 12, BRI BRI SBB O BERBE LR T 0
EVD ZEPBETOND, -, BEBNERE L i3, EEREOIER, & TH
ERFH O T RERLE, O 2 A0 o33N, S ICBEb 28 E
EOIEFNSFEZ 2 ., HEDOHIHSEENEL I, Z ikt { NEHZ D
BEZEETZ LW OPBREBEFTH S, 20OL, EXOBPE. HBHOE
VEIFAFTERRENS &, ZAEERED LS Lk > T, BEN L — Bk
HIhPT <D, ZOBRBSOBRSBFEAR TG EEIONS,

—/1 RIED while &~ whereas IHNMBOBEKRER LR T VI Lzt 2
R, &5 DAE T, ANERIFARI O O EBHE (B G L b B
e, NMBOERPIEUCRT BB WS Z e Tons, £7-. ZOMHET
XS S TRERATER & U Tk, B R T & L R RS, SEIE U b
Nz U2 DOOEDOFATEE R T4 25T 8 T v 2 BE8 IS BRI 2
AR L., ZORBEMBEOERBLELR T k2 :ELoh 3, £IFY. &
X figure/ground OXFIL & GRS L b7z 05, 2 D X 5 R - BB R
#HZ 5 L. MBOEKRERT while Bi-whereas iz, figure/ground & >3
ML VL2, 2 DOHD L bz figure £ %% “complex figure” (Croft
2001: 336) 2L TW3LE 2 %,
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5. L HEEIFABHHR~NDSEDRE

BRI, AFROKRY. BIFEERALED L S 2EBEREFEONICDOWTH
BciRN g, AR, BIFAE (B, while §i-whereas §i) OMIEDEN
o TETEEROEDCICDODOVTEY ol BIFEMOUEDEVIZDONT
X, TNETRLBEL DT REIN TS, ZTOHRT, FCESEHICBERD
HHPRE LD DNE2 THD, (Chafe 1984 & Ford 1993 iZESH =2 &
b 72 BRI A% ORFFE. Diessel 1996 & Noordman 2002 X348 % FICHLD
o TR TH 5,)

IO DRATHRDS < 13, KFh - WEERI R IE D S HIE & BE ORI
FEOMEEBEERRM U T\ 5, Hl2 1. RIERIGAEI 0@ & B L Tk, Chafe

R EIFSHORKEICAT 3 KITHR

initial final
bound unbound

Chafe “serve as a kind of guide- “express unfamiliar “add information as a
(1984) post to information flow” information” kind of afterthought”
Ford “do text-organizing work “serve information- “perform a speaker-
(1993) and serve interactional completing functions, recipient negotiation

functions (e.g., shifting narrowing clause- task”

the direction of a talk, meaning”’

closing down others’
lengthy turns, etc.)”

glgegsg)e l “provide new information or function as reminder”
default order causal reversed order causal
Noord- “have the thematic “neither have the “have the thematic
man (2002) continuity with the thematic continuity with continuity with the
preceding context, but the preceding context, subsequent context,
not with the subsequent nor with the subsequent but not with the
context” context” preceding context”

*  ZOMOBFASHOANE ICBE T 2858 L LT, Silva(1981) (K% 323 BIFE7) . Thompson
(1985) (ERYHEA) . Schiffrin (1985) (JFE - BEFEI) . Ford and Thompson (1986) (%
f£57) . Ramsey (1987) (KF - S:{56H) 2 E85H 5,

21



CULTURE AND LANGUAGE, No. 60

(1984) O X 312 "BEROFTHENDOEL 5 X (guidepost) D& %3 5, &»
Noordman (2002) O & 52 "HITT2XIREDEHNY 2D, K EDERHI
nNTwd, ¥, REOBIFAGFIZE L Tk, "HEHRL afterthought (X iZ
reminder) %3, (Chafe 1980, Diessel 1996) & . " d 5 XHkE DD %
DD EFFBER T, BITXIRE D DD HBE v, (Noordman 2002) & &ED
BTSN TWw 5,

IS DFGE - BEERI R IR, BIFEESSER T 5 IEIC L > T, KECSB
WTRTRE (BEE) &S LS 2 L 2R UKL ET. EECER 2T
EEZ %, Ll EFEFSHOMEDENEWI DX, 2D & D% THENL
HE ) R TiEe L, RiciE TEIROEY (B 2IX, KR T Ul & 5
DE) 20720 FT L bbb, SROBFHUFEOTEL LTI, Z0L5
REFHOMEBEDECY 25T TEHEROE L, L) I L 2HECANH
7 (BIZ I, as BIDORIE L EWRDE) dEETH 5,

ﬁﬂ:

* AR H AT ESILEE IS 8 BIREY R Y 7 ARBEEHM (2003 £
10 H4 H. i Jt#EERT) TOOBERRCINE, BIELLbDTHS, ¥
RO, SMEOFLZ»LTHWHECHERR LW, . REERE
DEREBTCIHEET I > TomBIthdt. RUA v 7xr—<r e LT
JILTTF&57 Randy L. Evans. Thomas Jacques ORI b &S ZH L
LF7wn, E0bDbIF, YRV TLRISELT, FEULWCES T, ¥EHER
BETHRVELEBELEREY TS o tRIBA RS IIREDOBILEH L LT
720, BB, ARBIIAMEBRHEINE ETE, T3 TEZBOEETH
%o

1 Indirect concessive D EBARRY L EIRECBIC D WL TiE, Izutsu (2001: 56-57)

2 wheveas TilZ. while Si LR AT DL B whereas 1T AFH R
22
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DEWEB LS 2om, (1) IRl ES @Z\ HIBEDHE TS in contrast
CHETRETH L, £/2. (i) D &L DI, nevertheless £ bR TE 5, ¥
3. BHLORRFUHTERFEHOME LBARLTVwL EBbhs, £,
whereas 1%, THLEHBTHROEBEKRZEWETEZ 20T, (DL I, &
BT in contrast £ —FEWHWB ETURIZEZD, RRAEBRTDH 5,
(i) Whereas he resembles his father in appearance, in contrast he
has inherited much from his mother in character.
(ii) Whereas he resembles his father in appearance, he nevertheless
has inherited much from his mother in character.
(iii) ? He resembles his father in appearance, whereas in contrast he
has inherited much from his mother in character.

3 SEFANT—2 Tid, 100 Fi4 2 153 3 DDOHEIHBEFR I Wi BITH > 7z,

4 BL., ZREEOCITRIzEI . BADMETESOEKRE R THES L
DI TRV, o T, @ICETLEER, BRI E VI LD b, &
LA1DOOMEAERL TR EEZDBRETH S,

5 fBtEL T, (1)®>i) D& 5 CESEIDBREEPH DA I -7 DR DH
255, BERREOESH»OBEIND EFZoNDL, T15 DX,
A EFHONEBFET 22 L 2B LI LT (0x b, FELHI» SR
RENIBPEPEMOANRELNILT B I L2 o7 LT) 2 OFE L)
CEERIEFE LD, TR 2EEOREERL TV 5,

(1) Do they write to each other although they don’t know each

| other’s name? (cf. ??Do they write to each other, although they
don’t know each other’s name?) (cf. Nakajima 1982: 366)

(ii) I was surprised to hear that the baseball game was held though
it was raining. (cf. ??I was surprised to hear that the baseball game
was held, though it was raining.)

6 gapping NEBEMHTEL, BIAGCEC W I LizDWw T, Sag
(1976) . Pesetsky (1982). Ross (1986) 7z &% &lH,
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